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et battant son pavillon à com- 
mercer si ce navire n'est pas 
muni d'un certificat délivré en 
application du paragraphe 2 ou 
12 du présent article. 

11. Sous réserve des disposi- 
tions du présent article, chaque 
Etat contractant veille à ce 
qu'en vertu de sa législation 
nationale, une assurance ou 
autre garantie financière corre- 
spondant aux exigences du pa- 
ragraphe 1 du présent article 
couvre tout navire, quel que 
soit son lieu d'immatriculation, 
qui entre dans ses ports ou qui 
les quitte ou qui arrive dans 
des installations terminales si- 
tuées au large des côtes dans sa 
mer territoriale ou qui les quit- 
te, s'il transporte effectivement 
plus de 2 000 tonnes d'hydro- 
carbures en vrac en tant que 
cargaison. 

12. Si un navire qui est la 
propriété de l'Etat n'est pas 
couvert par une assurance ou 
autre garantie financière, les 
dispositions pertinentes du pré- 
sent article ne s'appliquent pas 
à ce navire. Ce navire doit 
toutefois être muni d'un certi- 
ficat délivré par les autorités 
compétentes de l'Etat d'imma- 
triculation attestant que le na- 
vire est la propriété de cet Etat 
et que sa responsabilité est cou- 
verte dans le cadre des limites 
prévues à l'article V, paragra- 
phe 1. Ce certificat suit d'aussi 
près que possible le modèle 
prescrit au paragraphe 2 du 
présent article. 

Article VIII 
Les droits à indemnisation 

prévus par la présente Conven- 
tion s'éteignent à défaut d'ac- 
tion en justice intentée en ap- 
plication des dispositions de 
celle-ci dans les trois ans à 
compter de la date où le dom- 

trade unless a certificate has 
been issued under paragraph 2 
or 12 of this Article. 

11. Subject to the provisions 
of this Article, each Contract- 
ing State shall ensure, under 
its national legislation, that 
insurance or other security to 
the extent specified in para- 
graph 1 of this Article is in 
force in respect of any ship, 
wherever registered, entering 
or leaving a port in its terri- 
tory, or arriving at or leaving 
an off-shore terminal in its 
territorial sea, if the ship ac- 
tually carries more than 2,000 
tons of oil in bulk as cargo. 

12. If insurance or other fi- 
nancial security is not main- 
tained in respect of a ship 
owned by a Contracting State, 
the provisions of this Article 
relating thereto shall not be 
applicable to such ship, but 
the ship shall carry a certificate 
issued by the appropriate 
authorities of the State of the 
ship's registry stating that the 
ship is owned by that State 
and that the ship's liability is 
covered within the limits pres- 
cribed by Article V, paragraph 
1. Such a certificate shall fol- 
low as closely as practicable 
the model prescribed by para- 
graph 2 of this Article. 

Article VIII 
Rights of compensation un- 

der this Convention shall be 
extinguished unless an action 
is brought thereunder within 
three years from the date when 
the damage occurred. However, 
in no case shall an action be 

denne artikel finder anvendelse, 
bruges til transport, medmindre 
et certifikat er blevet udstedt i 
henhold til denne artikels styk- 
ke 2 eller 12. 

11. Enhver kontraherende 
stat skal (i sin nationale lov- 
givning), medmindre andet føl- 
ger af bestemmelserne i denne 
artikel, drage omsorg for, at 
gyldig forsikring eller anden 
sikkerhed i det i denne artikels 
stykke 1 foreskrevne omfang 
foreligger for ethvert skib, uan- 
set hvor dette er registreret, 
som indkommer til eller forla- 
der en havn på dens territorium 
eller indkommer til eller for- 
lader en ikke-landbaseret an- 
øbsplads på dens søterritorium, 
såfremt skibet i det pågælden- 
de tilfælde medfører mere end 
2.000 tons olie i bulk som last. 

12. Såfremt et skib, der ejes 
af en kontraherende stat, ikke 
er dækket af en forsikring eller 
anden økonomisk sikkerhed, 
finder bestemmelserne herom i 
denne artikel ikke anvendelse 
på et sådant skib. Dog skal 
skibet være forsynet med et af 
den kompetente myndighed i 
skibets registreringsstat udstedt 
certifikat til bekræftelse af, at 
skibet ejes af den pågældende 
stat, og at dets ansvar er dæk- 
ket inden for de i artikel V, 
1. stykke, foreskrevne grænser. 
Et sådant certifikat skal i det 
omfang, det er praktisk muligt, 
være i overensstemmelse med 
den i denne artikels stykke 2 
foreskrevne model. 

Artikel VIII 
Ret til erstatning i henhold 

til denne konvention bortfal- 
der, medmindre en sag i hen- 
hold til konventionens bestem- 
melser er anlagt inden tre år 
efter dagen for skadens indtræ- 
den. Dog kan en sag i intet 


